
39

6

12

60 min.

2 Pers.

измерить
Изм т

Затегнете

åзатянуть

к йт

вдавить

Натиснете
нажать

Завъртете обърнете

прокрутить повернуть

Набийте
забить

è
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Номер на модела

ипè

Название модели

Наименование на модела

503
60

Montageanweisung / Installation instructions / Instruction de montage / Indicazioni di montaggi /Номер модели /Monteringsanvisningar
Montage-instructie / Uputa za montažu / Návod k montáži / Инструкция за монтаж / / Návod na montáž /  
Navodila za montažo / Instructiune de montaj / Инструкция по монтажу/ Instrucciones de montaje / Montaj Talimati
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Наш прямой сервис для поставок фурнитуры
Если окажется что Вам не хватает того или иного элемента
фурнитуры Вы можете отправить сервисную карту по факсу
непосредственно на нижеприведенный адрес электронной
почты Однако таким образом мы можем пересылать лишь
фурнитуру Если же у Вас возникнут иные претензии относительно
приобретенной мебели пожалуйста обращайтесь
непосредственно в организацию осуществившую продажу

Нашата директна услуга за обков
Ако липсват части от комплекта попълнете настоящата
сервизна карта и ни я изпратете на апдорсеосчаен
по долу По този начин можем да доставяме само липсващи
елементи от обкова Ако установите други дефекти по
мебелите Ви съветваме да се обърнете към мебелната
къща магазин от който сте закупили стоката

è на отдела за
обслужване на клиенти

сервисной службы ı

503
max.

5KG 5

8x35

Colli 1/1

1 Aussenseite links
2

3

Aussenseite rechts

4 Unterboden
Oberboden

5 Einlegeboden
6 Blende links

4

L
R

Campus 1316-503-91

1

9
3

4

5
6

7

8

5

2

7 Blende rechts
8 Holztür li/re. Mit Spiegel

9 Rückwand

x6
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x

MARBELLA
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16

x10
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(CZ) Vážený zákazníku,

Nepoužívejtežádné abrazivníčisticí prostředky!

(GB) Dear Customer,

Do not use any abrasive cleaning materials!

(HU) Tisztelt Ügyfelünk!

Nem használjon habzó tisztítószereket!

(SK) Vážený zákazník,

Nepoužívajtežiadne drsnéčistiace prostriedky!



(NL) Geachte klant,

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen!

à

(PL) Szanowni Klienci!

Nie używać żadnychśrodków czyszczących wymagających szorowania!

(I) Gentile cliente,

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizia!

à
ò

è

è

ò
à

è

à ò

è

ò
È
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(F) Cher client,

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs !

à

à
à

û

à
à

ê à

à

û à

è à

è
è

(BG)Многоуважаеми клиенти,

Не използвайте триещи почистващи средства!

като производител на мебели ние желаем да Ви информираме че дадено
закрепване е само толкова добро колкото връзката между закрепващото средство

дюбел и зидарията При висящи окачени елементи проверявайте Вашата
зидария и използвайте само предвидени за целта дюбели от специализирани
магазини В края на краищата монтьорът е отговорен за закрепването на зидарията
Монтажът и полагането на електрически части трябва да се извършва само от
оторизирани специалисти Съблюдавайте описанията и данните за теглото в
инструкцията за монтаж Спазвайте указаните макс данни за тегло като
производител на мебели ние не поемаме отговорност при претоварване
причинено чрез играещи деца хора материали или други влияния
Безупречното действие на мебелите се гарантира само при вертикален и
хоризонтален монтаж Вратите са предварително юстирани но при необходимост
поради локалните условия трябва да се изравнят регулират
Всички електрически инсталации са произведени съгласно валидните норми
съотв разпоредби на Силата на осветителните тела която трябва
да се използва е указана на съответната фасунга на лампата
При непридържане към макс мощност съществува опасност от пожар чрез
прегряване Поради опасност от пожар не трябва да се извършва покриване на
осветителното тяло
За гарантиране на продължителна стабилност всички болтове както и носещи
свързващи части трябва да се затегнат допълнително след до седмици

Ако инструкциите за експлоатация обслужване или монтаж не се съблюдават
ако се извършат промени на продуктите ако се подменят части или се използват
консумативи които не отговарят на оригиналните части в този случай отпада
всякаква отговорност или гаранционни права

(SLO) Cijenjeni kupče,

Nemojte koristiti ribajuća sredstva začišćenje!



(RO) Stimate client!

Nu folosiţi agenţi de curăţire abrazivi!

(S) Bästa kund,

Använd inga skurande rengöringsmedel!

å
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å
å

å
å å

å
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Estimado cliente:

No usar productos de limpieza cáusticos

ñ

(RUS)Уважаемый клиент!

Не пользуйтесь абразивными чистящими средствами!

Являясь производителем мебели мы хотели бы проинформировать Вас о том
что любой крепеж надежен настолько же насколько надежно соединение между
крепежным материалом дюбелем и стеной Поэтому в случае с подвесными
элементами пожалуйста проверьте надежность Вашей стены и используйте
только подходящие дюбели которые предлагаются в специальных строительных
магазинах В конечном итоге ответственность за крепеж несет специалист
осуществляющий монтаж
Монтаж и установку электрического оборудования следует поручать только
авторизованным электрикам специалистам Следуйте описаниям и соблюдайте
данные по весу приведенные в инструкции по монтажу
Пожалуйста придерживайтесь указанных максимальных значений по весу При
перегрузках причиной возникновения которых являются играющие дети люди
материалы или иные причины мы как производители мебели ответственности
не несем
Безупречные эксплуатационные характеристики мебели обеспечиваются только
в том случае если мебели правильно сориентирована в горизонтальной и
вертикальной плоскости Двери поставляются отрегулированными однако и они
требуют определенной дополнительной настройки с учетом местных условий
Любые электротехнические работы следует осуществлять в соответствии с
местными законодательными нормами и предписаниями Рекомендуемая яркость
осветительных элементов указывается на патроне лампы
При несоблюдении ограничения по максимальной мощности освещения
существует опасность пожара вследствие перегрева По причине опасности
пожара запрещается накрывать осветительные элементы
Все винтовые крепления равно как и соединительные элементы следует
подтянуть через недель после завершения монтажа для обеспечения
долгосрочной надежной фиксации

При несоблюдении инструкций по эксплуатации обслуживанию и монтажу а также
при осуществлении изменений изделия замены деталей или применении иных
расходных материалов не соответствующих оригинальным деталям гарантия
прекращает свое действие равно как и иные претензии касающиеся
ответственности изготовителя

(TR) De erli Müşterimiz,

Aşnd r c  temizlik gereçleri kullanmay n!

ğ

ı ı ı ı ı

ğı ı
ı ğ ı ı ı ı

ı ı ı ı ı
ı

ı ı ı ı ı
ı ı ı ı ı ı ğı ı

ı
ğı ı

ı ı

ı ı ı ı ığı
ğ ı ı ı ı ğ

ı ı ı ı
ı ı ı
ı ı ı

ı ı ığı ı ı ı ı ı
ı ı ı

ı ı ğ ı ı ı ı ğ ı ı
ı ı ı ı

ı ı ı ı
ğ ı ı ğ

ı ı ı



DE PL NL

GB TR RU

DE

PL
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Achtung Hinweis!

.

.

.

.

.

Ihre Produktentwicklung

Uwaga informacja!

.

.

.

.

DziałRozwoju Produktu

Opgelet instructie!

De productontwikkelingsafdeling

Attention! Notice!

Your product development team

Dikkat, Bilgilendirme!
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Ürün Geliştirme Departmanı

Обратите внимание!

С наилучшими пожеланиями коллектив,
разработчиков

İ

уходу

мебели

Указания по
за глянцевыми
поверхностями
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FR
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HU

Attenzione!

à

Area Sviluppo prodotti

Attention Remarque !

à
à

è è

à
è

à

à

è

Votre service de développement de produits

Atenţie indicaţie!

Departamentul dvs. de creaţie produse

Upozornenie!

Vášvývoj výrobku

Pozor upozornění!

Vaše oddělení vývoje nových výrobků

Figyelem, olvassa el a tanácsot!

A termékfejlesztők



HR SV ES

BG SL
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SV

ES
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SL

Pozor uputa!

Vašrazvoj proizvoda

Observera följande instruktioner!

å
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Din produktutveckling

ˇAtención!

ñ

ñ

El desarrollo de su producto

Внимание!Указание!

При експедиция нашите гланцови повърхности са покрити
със защитно фолио Оставете го върху мебелите до
окончателното им монтиране и почистване от прах
За да се запази висококачествения гланц
след отстраняване на защитното фолио оставете
гланцовото фолио за един час за допълнително
втвърдяване на стайна температура
за почистване на повърхностите използвайте само мека
памучна кърпа и малко препарат за почистване на стъкла
Не използвайте агресивни почистващи препарати
с добавки
Почиствайте повърхностите с влажна кърпа
Не използвайте пароструйка
Не увреждайте повърхностите с остри предмети
В никакъв случай не излагайте повърхностите на силно
слънцегреене
Пожелаваме Ви удоволствие с Вашите нови мебели

От Отдела за разработване на продукти

Pozor, napotek!

Vašrazvojni oddelek

å

Указания за поддръжка
на гланцови
повърхности на мебели
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Наш прямой сервис для поставок фурнитуры
Если окажется что Вам не хватает того или иного элемента
фурнитуры Вы можете отправить сервисную карту по факсу
непосредственно на нижеприведенный адрес электронной
почты Однако таким образом мы можем пересылать лишь
фурнитуру Если же у Вас возникнут иные претензии относительно
приобретенной мебели пожалуйста обращайтесь
непосредственно в организацию осуществившую продажу

Нашата директна услуга за обков
Ако липсват части от комплекта попълнете настоящата
сервизна карта и ни я изпратете на апдорсеосчаен
по долу По този начин можем да доставяме само липсващи
елементи от обкова Ако установите други дефекти по
мебелите Ви съветваме да се обърнете към мебелната
къща магазин от който сте закупили стоката

è на отдела за
обслужване на клиенти

сервисной службы ı
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DE - BETRIEBSANLEITUNG 

TECHNISCHE DATEN 

BEDINGUNGEN FÜR Einbau und die Bedienung 

 
MONTAGE 

PL - INSTRUKCJA OBSŁUGI 
 
DANE TECHNICZNE 

 
WARUNKI BEZPIECZNEGO MONTAŻU I UŻYTKOWANIA 

 
MONTAŻ 

CS - NÁVOD NA POUŽITÍ 
 
PARAMETRY

 
PODMÍNKY PRO BEZPEČNÉ INSTALACE A POUŽÍVÁNÍ

INSTALACE 

DA - BRUGSANVISNING 
 
TEKNISKE DATA 

æ æ
ø ø å

BETINGELSER FOR SIKKER MONTERING OG BRUG 
æ æ å æ

ø
ød å æ

ø ø
æ ør

ø ø
ø ø

ø å å
æ ø å ø
ø æ ø
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æ
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æ æ
ør ål

å
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MONTERING 
æ

ø ø ø
ø ø

ø
æ å ON

EL - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
 
ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Τάση τροφοδοσίας Τάση τροφοδοσίας συσκευής 

ετικέτα του προϊόντος
ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗΣ 
Σετ λαμπτήρων φωτισμού κατασκευασμένο για τάση 
Το σετ είναι εκτελεσμένο σε II κλάση προστασίας και έχει σχεδιαστεί για 
εγκατάσταση σε εσωτερικούς χώρους. Το τροφοδοτικό θα πρέπει να 
συνδέεται σε προσβάσιμο χώρο μακριά από πηγές θερμότητας και 
αποκλειστικά σε λειτουργική ηλεκτρική εγκατάσταση Η συνολική ισχύς 
των λαμπτήρων LE δεν μπορεί να υπερβαίνει την ονομαστική ισχύ του 
τροφοδοτικού Κατά τη διάρκεια συντήρησης των λαμπτήρων 
πρέπει απαραιτήτως να αποσυνδέεται το τροφοδοτικό από το δίκτυο, 
ενώ κατά τον καθαρισμό δεν θα πρέπει να γίνεται η χρήση χημικών 
ουσιών Η εγκατάσταση θα πρέπει να εκτελείται σύμφωνα με τις 
οδηγίες εγκατάστασης με τον τρόπο και με την σειρά που εμφανίζονται 
στην εικόνα Κατά την εγκατάσταση του φωτισμού το τροφοδοτικό δεν 
θα πρέπει να είναι συνδεδεμένο στην πηγή ρεύματος Οι λαμπτήρες
φωτισμού πρέπει να είναι συνδεδεμένοι στον διανομέα του 
συστήματος τροφοδοσίας Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικό σετ. Σε 
περίπτωση μη χρήσης του φωτισμού για μεγάλο χρονικό διάστημα, για 
λόγους εξοικονόμησης ηλεκτρικής ενέργειας θα πρέπει να 
αποσυνδέεται το σύστημα τροφοδοσίας από το δίκτυο Ο 
κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμιά ευθύνη για τυχών ζημιές που 
προκαλούνται από λάθος εγκατάσταση ακατάλληλη χρήση ενός 
προϊόντος ή από αλλαγές στην κατασκευή του Σε περίπτωση 
οποιονδήποτε αμφιβολιών θα πρέπει να επικοινωνήσετε με κάποιο 
ειδικό Εάν το εξωτερικό εύκαμπτο καλώδιο ή το σχοινί του καλωδίου 
έχει υποστεί βλάβη, θα πρέπει να αλλαχτεί μόνο από τον κατασκευαστή 
ή από κάποιο αντιπρόσωπό του, ή από κάποιο άτομο με παρόμοια 
προσόντα προκειμένου να αποφευχθεί ο οποιοσδήποτε κίνδυνος
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
Τραβήξτε απαλά το περιεχόμενο από τη συσκευασία Καθορίστε το 
σημείο εγκατάστασης των λαμπτήρων φωτισμού και το σημείο 
τοποθέτησης των καλωδίων σύνδεσης Εάν χρειαστεί θα πρέπει να 
ανοίξετε οπές για τα καλώδια σύνδεσης σε διάμετρο που θα επιτρέπει 
την διέλευση του βύσματος. Συνδέστε τα βύσματα στον διανομέα 
τροφοδοσίας Ελέγξτε αν η εγκατάσταση και οι συνδέσεις είναι σωστές
Συνδέστε το τροφοδοτικό στην πρίζα δικτύου 
Ενεργοποιήστε τον φωτισμό με το διακόπτη ή με το τηλεχειριστήριο.

ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES 
ESPECIFICACIONES  

CONDICIONES DE SEGURIDAD PARA EL CORRECTO MONTAJE Y 
UTILIZACIÓN   

ñ

ñ
ñ

ñ

MONTAJE 

ET - KASUTUSJUHEND 
 
TEHNILISED ANDMED

OHUTU PAIGALDAMISE JA KASUTAMISE TINGIMUSED 

õ
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õ õ
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õ õ
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õ
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õ
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PAIGALDAMINE 

õ

õõ õi

õ õ

FI – KÄYTTÖOHJE 
 
TEKNIISET TIEDOT

TURVALLISEN KOKOONPANON JA KÄYTÖN EHDOT 

 
KOKOONPANO  

EN - MANUAL 
 
SPECIFICATIONS:  

CONDITIONS FOR SAFE INSTALLATION AND USE 

INSTALLATION 

1/4

φωτισμού Οι υπόλοιπες παράμετροι αναγράφονται στην 

ul.Przemysłowa 11
48-200 Prudnik
info@furnika.pl
www.furnika.pl

1/2  LED SET GAMA2+EUROBOX 30 000h
A

300x180x40

[mm]

15 000  
OFFON

EN 60598-1:2008+A11:2009 
EN 60598-2-2:96+A1:97  
EN 62471:2009 

IN   : 230V~50Hz;  
OUT: 12VDC MAX  4,32W 

 
 

      200Lm

6500

kWh/1000h

4,8

[K]
<1s

IP20



HU – HASZNÁLATI UTASÍTÁS 
 
MŰSZAKI ADATOK 

A BIZTONSÁGOS HASZNÁLAT ÉS FELSZERELÉS FELTÉTELEI 

 
FELSZERELÉS 

FR – NOTICE D’UTILISATION 
 
DONNÉES TECHNIQUES

è

CONDITIONS DE L’INSTALLATION ET D’UTILISATION EN TOUTE 
SÉCURITÉ 

êtr à
ê

à à
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ê à l ê

ê
ê
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à

IT – MANUALE D’USO 
 
CARATTERISTICHE TECNICHE 

à

CONDIZIONI D’INSTALLAZIONE E D’UTILIZZO IN CONDIZIONI SICURE 
è

è è

ò 

à
ò

è

INSTALLAZIONE 

PT – MANUAL DE INSTRUÇÕES 
DADOS TÉCNICOS 
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RO - INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 
 
DATE TEHNICE 

INSTALAREA ÎN CONDIȚII DE SIGURANȚĂ ȘI UTILIZARE CORECTĂ 

MONTAREA 

RU - ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
Напряжение питания В Гц , напряжение L светильники : 1
Другие параметры указываются на этикетке продукта  

УСЛОВИЯ ПО безопасной установке и использованию
Набор светодиодных ламп работает от сети В комплект 
отвечает нормам защиты класса I и предназначен для установки внутри 
помещений Блок питания должен быть подключен в месте доступном , 
вдали от источников тепла только в исправную электрическую сеть
Суммарная мощность лампЛЕД не может превышать номинальную 
выходную мощность блока питания Во время сервиса и обслуживания 
светодиодные лампы должны быть отключены от сети питания при чистке 
использовать мягкую сухую ткань не использовать химические вещества
Монтаж выполнять в соответствии с инструкциями по установке в 
указанном в инструкции порядке Во время установки освещения блок 
питания не может быть подключен к электросети Не используйте 
неисправный комплект Если вы не используете свет в течение длительного 
времени , в целях экономии электроэнергии отключайте систему питания от 
сети Производитель не несет ответственности за ущерб причиненный в 
результате неправильной установки неправильного использования 
продукта или изменения конструкции . В случае каких либо сомнений , 
обратитесь к квалифицированному специалисту В случае повреждения 
кабеля его следует заменить только производителем или его сервисным 
агентом или другим квалифицированным специалистом во избежание 
риска
УСТАНОВКА 
Осторожно вытащить комплект из упаковки Определите место установки 
светодиодных ламп и место прохождения соединительных кабелей Если 
необходимо просверлите отверстия , имеющие диаметр мини конектора 
находящегося на конце соединительных кабелей Подключите 
светодиодные лампы подсоеденив миниконектор к распределителю 
питания Проверьте установку и подключение . Вставьте адаптер 
переменного тока в розетку Включите выключатель или пульт 
дистанционного управления

LV – LIETOŠANAS INSTRUKCIJA 
 
TEHNISKIE DATI 
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LT - NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 
 
TECHNINIAI DUOMENYS 
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NL – GEBRUIKSAANWIJZING 
 
TECHNISCHE GEGEVENS 

VOORWAARDEN VOOR VEILIGE MONTAGE EN VEILIG GEBRUIK 

 
MONTAGE 
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 LED SET GAMA2+EUROBOX 30 000h
A

300x180x40

[mm]

15 000  
OFFON

EN 60598-1:2008+A11:2009 
EN 60598-2-2:96+A1:97  
EN 62471:2009 

IN   : 230V~50Hz;  
OUT: 12VDC MAX  4,32W 

 
 

      200Lm

6500

kWh/1000h

4,8

[K]
<1s

IP20



SLO – NAVODILA ZA UPORABO 
 
TEHNIČNI PODATKI 

POGOJI ZA VARNO NAMESTITEV IN UPORABO 

 
NAMESTITEV 

SK – NÁVOD NA OBSLUHU 
 
TECHNICKÉ ÚDAJE 

BEZPEČNOSTNÉ PODMIENKY MONTÁŽE A POUŽÍVANIA 

 
MONTÁŽ 

SV - BRUKSANVISNING 
 
TEKNISKA DATA 

å

VILLKOR FÖR SÄKER MONTERING OCH ANVÄNDNING  
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TR - KULLANIM KILAVUZU 
 
TEKNİK BİLGİLER 
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GÜVENLİ MONTAJ VE KULLANIM ŞARTLARI 
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USA - MANUAL 
 
SPECIFICATIONS:  

CONDITIONS FOR SAFE INSTALLATION AND USE 

INSTALLATION 

BG – ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ 
 
ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Захранващо напрежение: В Гц Захранващо напрежение за 

арматури В
Другите параметри са посочени по етикета на продукта
 
УСЛОВИЯ ЗА БЕЗОПАСЕН МОНТАЖ И УПОТРЕБА 
Комплект от лампи е изработен за напрежение 230 В Гц
Комплектът е изработен във клас на защита и е предназначен за 
монтаж вътре в помещения. Питателят трябва да се подключи на 
достъпно място далече от източници на топлина изключително към 
изправно действаща електроуредба. Сумарната мощност на 
лампите не може да превиши номиналната мощност на питателя. 
При поддържане на лампите трябва безусловно питателят да се 
отключи от мрежата за почистване не трябва да се използват
химически средства онтажът трябва да се изпълни съгласно 
препоръките на инструкцията за монтаж, по посочени на рисунката 
начин и последователност При монтаж на осветлението питателят 
не може да е подключен към източник на тока лампите трябва 
да бъдат подключени към разпределител на захранващата система. 
Неизправен комплект не бива да се използва В случай на
неизползване на осветлението в течение на продължително време 
трябва за спестяване на електроенергия захранващата система да се 
отключи от мрежата Производителят не носи отговорност за 
повреди предизвикани от неправилен монтаж, неправилно 
употребяване на изделието или конструкторски промени В случай 
на каквито и да било съмнения свържете се със специалиста. Ако 
външният еластичен проводник или кабел е повреден, той трябва да 
бъде сменен от производителя негов сървиз или лице с подобни 
квалификации за да се избегне риска.
MOНТАЖ 
Леко извадете комплекта от опаковката Определете място за 
монтаж на лампите и място за полагане на присъединителните 
кабели При необходимост пробийте отвори за присъединтелните 
кабели с диаметър създаващ възможност за полагане на щепсел. 
Подключете щепсели на лампите към разпределител на 
захранващата система. Проверете коректност на монтажа и 
присъединенията Подключете питателя към мрежовото гнездо 2
В Гц Включете осветлението с превключвателя или с пулта за 
дистанционно управление

M - MANWAL 
 
SPEĊIFIKAZZJONIJIET: 

ħ

KONDIZZJONIJIET GĦALL -INSTALLAZZJONI SAFE U L-UŻU 
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HR – UPUTE ZA UPORABU

TEHNIČKI PODACI

UVJETI ZA SIGURNU MONTAŽU I UPORABU

MONTAŽA

 LED SET GAMA2+EUROBOX 30 000h
A

300x180x40

[mm]

15 000  
OFFON

EN 60598-1:2008+A11:2009 
EN 60598-2-2:96+A1:97  
EN 62471:2009 

IN   : 230V~50Hz;  
OUT: 12VDC MAX  4,32W 

 
 

      200Lm

6500

kWh/1000h

4,8

[K]
<1s

IP20
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 LED SET GAMA2+EUROBOX

  

30 000h
A

300x180x40

[mm]

15 000  
OFFON

EN 60598-1:2008+A11:2009 
EN 60598-2-2:96+A1:97  
EN 62471:2009 

IN   : 230V~50Hz;  
OUT: 12VDC MAX  4,32W 

 
 

      200Lm

6500

kWh/1000h

4,8

[K]
<1s

IP20

2
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ON/OFF

1

12VDC

230V~50Hz
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